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On November 7, 2011, the Romanian Chamber of Deputies sent to the ECPRD Correspondents the Request No.1845, containing the following questions:
1. Who has the competence of correcting possible orthographic errors identified in the period between the passing of the law and its publication in the Official Gazette?

2. Is this issue expressly regulated by legal dispositions?

A. Synthesis of replies:
▪ In Austria, between the passing of the law and its publication in the Official Gazette, possible orthographic errors cannot be corrected by law. During the third reading, the National Council’s vote is on the entire text and serves only to eliminate contradictory wordings and typographical errors.
▪ In Belgium, only the technical corrections accepted by the plenum can be made. Correction is not possible after the adopted text was sent to the Government for presentation to Royal consent.

▪ In Bulgaria, corrections of factual errors in the legislation passed by the National Assembly are allowed only on the basis of the appropriate Committee Rapporteur’s written request (after consultation with the submitter) and is ordered by the National Assembly President.

▪ In Italy, Art.90 of the Chamber of Deputies Regulations stipulates the following: “1. Before a bill is voted upon in its entirety, the Sub-Committee of Nine or the Government may call the attention of the House to any corrections of form it requires and propose any ensuing amendments, on which the Chamber shall decide.
2. The House may, if need be, authorise the President to see to the formal consistency of the approved text.”

▪ The competence of correcting possible orthographic errors identified in the period between the passing of the law and its publication in the Official Gazette belongs to the parliamentary civil servants of the Chamber’s specific Departments in the following countries: Czech Republic, Cyprus, Estonia, France, Hungary, Latvia, Lithuania, Portugal, Slovakia, Slovenia, Spain.
▪ This competence belongs to the responsible ministry in the following countries: Finland, Germany, Luxembourg. In Germany, the corrections proposed by the responsible ministry, including an assessment of the parliamentary service and parliamentary law division are submitted to the Secretary general who decides on behalf of the Bundestag/Bundesrat President on the respective corrections.
▪ Correction of orthographic/grammatical errors is the competence of the National Printing House/Official Gazette in: the Czech Republic, Estonia, Greece, Ireland, Poland, Slovak Republic         .
B. Details of all responses received (21) can be found in the synoptic table presented below.
	Crt.

No.
	Member State
	Competence of correcting possible orthographic errors/

Procedure

	Legal dispositions

	1. 
	Austria
	▪ According to the Rules of Procedure of the Austrian National Council, during the third reading, the vote is on the entire text and serves only to eliminate contradictory wordings and typographical errors. 
“Art.74.2
(2) The only motions that may be made during the third reading are motions to resolve contradictions that may have resulted from the decisions taken in the course of the second reading, to correct typographical or linguistic errors. (…)“
▪ Between the passing of the law and its publication in the Official Gazette possible orthographic errors cannot be corrected by law.
(The Federal Act on the Federal Law Gazette 2004 provides the following:

“§ 10. The Federal Chancellor shall correct by publication in the respective part of the Federal Law Gazette:


1.
any differences from the original of a publication of the legislation to be published (errors of publication);


2.
any violations of the intrinsic structure of the Federal Law Gazette (consecutive number of the individual publications, page reference, date of release for access etc.).

Corrections of errors of publication are not admissible if they would modify the matter of the contents of the legislation as published.”)

	- Rules of Procedure of the Austrian National Council, Art.74.2;

- Federal Act on the Federal law Gazette 2004, § 10

	2.
	Belgium
	▪ Lorsqu'un projet de loi est adopté définitivement par les deux Chambres législatives, le parchemin du texte est transmis, selon le cas, par la Chambre des représentants/le Sénat au gouvernement afin d’être soumis à la sanction royale, puis publié au Moniteur belge.

▪ Des corrections techniques peuvent toutefois encore être apportées sur le texte du parchemin, si ces corrections ont été acceptées en séance plénière. Elles doivent être paraphées et datées par le greffier de l'assemblée dans la marge du texte et les articles concernés doivent être mentionnés sur la première page de la copie conserve dans les archives de la Chambre (article 105 du Règlement de la Chambre des représentants).
▪ Il n'est plus possible d'apporter une correction de texte lorsque le parchemin a été transmis au Gouvernement en vue de sa sanction par le Roi.

	Règlement de la Chambre des représentants, art.105

	3.
	Bulgaria
	▪ Art.65 of the Rules of Organization and Procedure stipulates that corrections of factual errors in the legislation passed by the National Assembly are allowed only on the basis of the appropriate Committee Rapporteur’s written request, after consultation with the importer and is ordered by the National Assembly President.
The National Assembly President presents these amendments to the National Assembly in the next meeting.

▪ The conditions and the procedures for verification and promulgation of legal texts are defined by the Law on Normative Acts - Chapter Four "Certification and promulgation of normative acts." 
According to Art. 40
“(1) The promulgation must reproduce literally the text of the normative act's certified transcript.

(2) Should prior to the promulgation errors be established in the text sent for promulgation, they shall be corrected by the body that has certified the normative act.”


	- Rules of Organization and Procedure, Art.65;
- Law on Normative Acts, Art.40

	4. 
	Czech Republic
	Before the law official publication, the employees of the Legislative Department of the Chamber of Deputies‘ Chancellery make possible correction of such errors; errors are corrected in the final proofreading within the Collection of Laws.

	-

	5. 
	Cyprus
	By way of established practice, the Parliamentary Committees Service of the House of Representatives corrects orthographic errors in the adopted laws, identified within this period.  The corrections are then sent by the Secretary General of the House to the Director of the Government Printing Office.


	-

	6.
	Estonia
	▪ According to the Riigikogu Rules of Procedure and Internal Rules Act (§ 110 subparagraph 1), if a draft act is sent to the final reading (third or in some cases second reading), the leading committee prepares the final text of the draft act, which includes formative and technical corrections. During this process, as regulated by the Riigikogu Rules of Procedure and Internal Rules Act (§ 157³ subparagraph 3) and the Statutes of the Chancellery of the Riigikogu (Art. 32.3.3), the committee staff is advised by the editors of the Chancellery of the Riigikogu. After the act is passed in the Riigikogu, it is sent to the Official Gazette (Riigi Teataja) and published after President of the Republic proclaimed the law.

▪ The Official Gazette Act (§ 10) regulates the procedure (once the act has been sent to the Riigi Teataja) as follows:
“§ 10. Correction of mistakes

(1) The publisher of the Riigi Teataja may correct an obvious inaccuracy contained in legislation or data submitted for publication or in published legislation or data.
(2) If published legislation does not comply with the legislation submitted for publication, the Riigi Teataja shall correct any obvious inaccuracy, informing the submitter of the legislation thereof.

(3) If published legislation conforms to the legislation submitted for publication, an obvious inaccuracy may be corrected at the request of the issuer of the legislation and provided that the correction of the mistake does not influence persons' rights or obligations. In such an event the issuer of the legislation shall submit the corrected legislation again.

(4) If a published consolidated text does not conform to the original text serving as the basis for drawing up the consolidated text, the publisher of the Riigi Teataja shall be informed of the mistake and the publisher shall check the existence of the mistake and correct it or inform of the absence of the mistake.

(5) Upon correction of published legislation, a notation containing the date and time of correction shall be added to the document.” 


	- Riigikogu Rules of
Procedure and Internal
Rules Act, Art.110, 157³;
- Statutes of the Chancellery of the Riigikogu, Art.32.3.3;

- The Official Gazette Act, Art.10

	7.
	Finland
	If orthographic errors are identified after an act has been passed, the Parliamentary Secretary sends a letter of information on the orthographic error to the Ministry in charge of enforcement of the act in question. 
Then, the Ministry sends the correction to the Official Journal.

	-

	8.
	France
	▪ La compétence en ce domaine appartient aux fonctionnaires de la division des lois de l’Assemblée nationale (ou du Sénat, si la loi est adoptée définitivement par cette chambre), division qui constitue l’une des structures du service de la séance.

▪ En pratique, le texte adopté définitivement par l’Assemblée nationale est d’abord établi sous la forme d’un document provisoire. La confection de ce document implique de rétablir le texte des articles adoptés conformes à un stade précédent de la navette. Elle donne lieu à un lissage de la numérotation des articles et, le cas échéant, des structures internes à ces articles ce qui, dans la plupart des cas, nécessite également d’ajuster les références et les coordinations au sein du texte. Après relecture par le chef de la division des lois, ce document provisoire est transmis au Secrétariat général du Gouvernement (SGG), au ministère compétent, à la division des lois du Sénat et est mis en ligne sur le site internet de l’Assemblée nationale.

Dans le délai de promulgation des lois prévu par l’article 10 de la Constitution (15 jours à compter de la transmission au Gouvernement), le document provisoire fait l’objet de deux nouvelles relectures par les fonctionnaires de la division des lois. À cette occasion, les corrections des erreurs matérielles manifestes (fautes d’orthographe ou non-respect des règles légistiques de présentation) sont intégrées dans la « Petite loi », publiée postérieurement au document provisoire et qui seule a valeur authentique.

Parallèlement aux relectures du document provisoire par la division des lois, le SGG effectue une lecture du même texte, dans une version recomposée par ses soins pour l’adapter à la mise en forme du Journal officiel. Si le SGG identifie une erreur matérielle, il en informe la division des lois pour que la correction soit intégrée dans la « Petite loi », dont le bon-à-tirer n’est donné qu’après achèvement de la lecture du SGG. De la même façon, la division des lois signale au SGG les modifications introduites de sa propre initiative dans la « Petite loi » pour qu’elles soient reportées dans le texte publié au Journal officiel.

Il importe de préciser que la division des lois a la faculté de refuser une demande de correction demandée par le SGG s’il lui semble qu’elle outrepasse la simple correction matérielle ou risque d’introduire une ambiguïté sur le sens de la disposition concernée. Si l’introduction d’une telle correction est nécessaire pour la bonne application de la loi, la division des lois peut y procéder après avoir préalablement obtenu l’accord du fonctionnaire en charge du suivi de l’article au sein de la commission compétente, du SGG et, si ladite disposition a été introduite par le Sénat, de la division des lois de cette dernière chambre.

Enfin, la division des lois de l’Assemblée nationale opère un contrôle systématique du texte de loi publié au Journal officiel au regard du texte de la « Petite loi », à l’aide d’un logiciel assurant une comparaison automatique. Si des discordances liées à la recomposition du texte sont constatées, le SGG en est informé et publie un erratum au Journal officiel.


	-

	9.
	Germany
	▪ This issue is regulated by Rule 122 of the Bundestag Rules of Procedure: 

“1. The President of the Bundestag shall, without delay, transmit an adopted bill to the Bundesrat (Art.77, paragraph 1, second sentence of the Basic Law).
2. The President shall transmit a copy of the adopted bill to the Federal Chancellor and to the minister responsible, notifying them of the date on which the adopted bill was transmitted to the Bundesrat pursuant to Article 77, paragraph 1, second sentence of the Basic Law.

3. Where misprints or other obvious errors in the text of the bill as adopted by the Bundestag in the final vote are discovered before it is transmitted pursuant to paragraph 1, the President may, in agreement with the committee responsible, arrange for a correction to be made. Where the bill has already been transmitted pursuant to paragraph 1, the President shall, after obtaining the consent of the committee responsible, draw the attention of the President of the Bundesrat to the misprints or other obvious errors, asking that they be corrected in the course of the subsequent legislative process. The Federal Chamcellor and the minister responsible shall be notified of this request.”
▪ If the Bundestag and the Bundesrat have already voted on the law and the corrections have therefore to be realized by the responsible ministry; the responsible parliamentary committee makes a contribution on the corrections proposed by the ministry. 

The contribution and the proposed corrections including an assessment of the parliamentary service and parliamentary law division are submitted to the secretary general who decides on behalf of the Bundestag/Bundesrat President on the proposed corrections. 
(Art.61, Gemeinsamen Geschäftsordnung der Bundesministerien)

	- Bundestag Rules of

Procedure, Art.122;
- Gemeinsamen

Geschäftsordnung der

Bundesministerien, Art.61



	10.
	Greece
	Corrections Department of the National Printing House is responsible for the correction of any orthographic or grammatical errors identified in a law before its publication in the Official Gazette.

	-


	11. 
	Hungary
	In the Office of the Parliament, legal rapporteurs responsible for the bills. They examine the different text versions of the bill during the whole legislation procedure, noticing the orthographic errors. Besides this, a readership is also applied. In case of orthographic errors the person responsible for readership informs the legal rapporteur and the initiator of the bill as well.


	-

	12.
	Ireland
	Government Supplies Agency which is responsible for publishing Iris Oifigiúil.
The Government Department or body responsible for the information may not request amendment of minor errors that do not affect the content of a message. 


	-

	13.
	Italy
	The Chamber of Deputies Regulations provide for two methods for correcting possible formal errors in the text of a law (formal coordination).

In the first instance, before the bill has been voted in its entirety, the House can vote formal correction to the text proposed by the Government or by the ‘Committee of Nine’ (made up of nine deputies from the competent committee (Art. 90, paragraph 1, Regulations of the Chamber of Deputies).

Alternatively, the House may authorize the Speaker to perform the formal coordination of the text after it has been approved (Art. 90, paragraph 2, Regulations of the Chamber of Deputies).
“Rule 90
1. Before a bill is voted upon in its entirety, the Sub-Committee of Nine or the Government may call the attention of the House to any corrections of form it requires and propose any ensuing amendments, on which the Chamber shall decide.

2. The House may, if need be, authorise the President to see to the formal consistency of the approved text.”

Any spelling errors in the text of laws discovered after this are corrected by the relevant office at the drafting level before being transmitted to the other House of Parliament or, in the case of final reading, before transmission to the President of the Republic for publication in the Official Gazette.

	Chamber of Deputies
Regulations, Art.90

	14. 
	Latvia
	The text of the adopted law is prepared by the consultant of the responsible Committee and submitted to the Document Department. 
Then the text is read by editors, proofreaders and lawyers of the Legal Bureau and finally by the rapporteur. The Document Department manages all this process. 


	Regulations on Preparing Formatting and Processing of Draft Laws in the Saeima adopted by the Presidium of the Saeima on 5 July 2006

	15.
	Lithuania
	The competence to correct possible orthographic errors identified in the period between passing of the law and its publication in the Official Gazette is vested to the Document Department of the Office of the Seimas. 


	Regulation of the Office of the Seimas of the Republic of Lithuania No.1961 of 2007

	16.
	Luxembourg
	Once a law has passed, the services of the Parliament send it to the «Service Central de Législation» (SCL) who is responsible for the publication in the Official Gazette.

Before the law is published, the SCL sends a kind of "print preview" (épreuves d’imprimerie) to the responsible Ministry for verification and correction. If they find pure material errors (pures erreurs matérielles), like orthographic errors, they have the right to correct them.


	Guide pratique de la
procédure législative et
réglementaire, Chapters I, II
and III

	17.
	Poland
	An  orthographic mistake which does not cause any change in the substance of the act is rectified by the legislative specialists, at any stage of legislative process. Depending on the time of identifying such a mistake, correction may be made:

- before signing the act by the Marshal of the Sejm, by parliamentary legal officers or

- before promulgation of the law, by legal officers of the Journal of Laws.

	-

	18.
	Portugal
	According to Art.156 of the Rules of Procedure of the Assembly, the final wording of bills and draft legislation is the responsibility of the competent parliamentary commission. The parliamentary commission cannot make alterations to points of law and has the power only to improve the balance, structure and the stylistic aspects of the text itself, after due deliberation and with general consent. The final draft should be completed within the period established by the Assembly/the President of the Assembly, or, in the event of the absence of a given deadline, within a period of five days. After the completion of the document, it is published in the Journal of the Assembly of the Republic. 

Any Member of Parliament can present a complaint regarding inaccuracies up until three working days after publication in the Journal of the final draft of the document. These complaints are assessed by the President of the Assembly, within twenty four hour, after which MPs who still have an objection may appeal to the Plenary or to the Commission. 
It is the responsibility of the Plenary’s Support Services (DAPLEN) to check the final drafting of the texts which have been approved by the Assembly of the Republic (AR), in accordance with the Plenary decisions, and also to proceed to gather the respective signatures (point g) of no.1 of article 8 of the Assembly’s Resolution no.20/2004 HYPERLINK "http://app.parlamento.pt/webutils/docs/doc.pdf?path=6148523063446f764c3246795a5868774d546f334e7a67774c325276593342734c58526c6548524263484a76646938794d4441304c314a42556c38794d4638794d4441304c6e426b5a673d3d&fich=RAR_20_2004.pdf&Inline=true" 
.
If there are no further objections, or if these have been duly dealt with, the final text is deemed to be a Decree of the assembly of the Republic and is sent for enactment by the President of the Republic. 

After its enactment, the Decree returns to the Assembly; DAPLEN has the obligation of sending it to the National Press for publishing. Before the text is published as Law, the National Press sends DAPLEN the proofs for correction, and it is only the text which has been sent that is subject to scrutiny.

	- Rules of Procedure of the Assembly, Art.156; 

- The Assembly’s Resolution no.20/2004, Art.8

	19.
	Slovakia
	▪ Before the official publication  in the Collection of Law, the  competence of correcting possible orthographic errors identified in the passed law belongs to the employees of the National Council’s Chancellery Legislative Department. 
▪ Errors are corrected  by the Editor Office of Collection of Laws in the process of publishing the law by carrying out the author's corrections.

	Organizational Rules of the Slovak Ministry of Justice 



	20.
	Slovenia
	This competence belongs to the National Assembly’s Legislative and Legal Service.

	Rules of Procedure of the National Assembly

	21.
	Spain
	The Chamber’s lawyers must proofread the bills after each step of the legislative procedure, and especially before their publication in the Official Gazette.
	Rules of June 26, 1989 on the Congress of Deputies and Senate Commissions counselling
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